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§4.17. Медальоны.
Стоит сказать несколько слов о надписях на медальонах. В корпус CHIC  включены три вида медальонов: серий KN He, MA/M He и MA/P He. На медальонах серии MA/M He   все знаки расположены на одной стороне, цифр нет, на второй стороне нет ни знаков, ни цифр. В других сериях на обеих сторонах  встречаются, кроме знаков, логограммы и цифры. 

Слоговые тексты медальонов очень кратки, если на первой стороне медальонов серии KN He находятся 3-5 знаков, то в других сериях, в основном, 2-3 знака. Многие медальоны повреждены с утерей знаков. Большое количество слов обозначено одним знаком, отсюда и перевод этих слов с необозримым количеством вариантов, иногда эти варианты сходятся  в одном смысловом направлении, иногда имеют прямо противоположное значение. Выбрать правильный вариант интерпретации слова чаще всего не предоставляется возможным. Но есть медальоны, которые содержат знакомые слова по сделанным ранее переводам печатей. Их мало, но есть надежда, что они выведут на правильное понимание слов и назначение медальонов.


На второй стороне медальона #040 слева от разделительной черты находятся знакомые знаки πα-τι, которому принадлежат 2 единицы, за разделительной чертой два знака – με и α. В редакции SU-RE = με-α  слово отмечено в строке  таблички НТ 32  .6  (письмо А) в количестве 108 мер (штук?). Но, если судить по расположению цифр, то, возможно, перед нами два продукта: продукт α… в количестве 3 (см. #045) и продукт με… в количестве 1.


Для того, чтобы представить о чём идёт речь, нужно перевести знаки на первой стороне медальона.
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#040

Такую же картину мы находим на следующем медальоне #042. на правой стороне медальона справа от разделительной черты проставлено число 243, слева – 634, но то, что скрыто под последним числом, принадлежит πα-τι. Здесь по сравнению с предыдущим медальоном ясно, что исчисляемый элемент определяется знаками, расположенными на левой стороне медальона.
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#042
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Некоторую ясность в содержание надписей на медальонах вносят знаки медальона #044, на первой стороне которого находятся знакомые знаки με-πο-κο (см. §4.16). Подкрепить правильность перевода этого слогового текста помогает ранее переведенные знаки оттиска печати #124. Текст на этом оттиске: με-δο  ναυ-σι, где με-δο = μεδοντος – начальник, властитель и ναυσι – корабль. Это оттиск печати капитана корабля. На медальоне #44 под первым знаком скрывается или тоже μεδοντος,  или μεδεων – покровитель, хранитель. Знаки πο-κο = αποικος – город, земля (страна). Конечно, между властителем города (земли) и покровителем города есть различия, но по единственному знаку невозможно определить точное название, отсюда и значение, этого чиновника.    
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#044

Но вторая сторона медальона указывает, что этот чиновник «замешан» в операциях с зерном. Повреждение знака на этой стороне медальона не даёт возможности точно установить, получено это зерно или роздано, или отправлено, но указанные 200 мер дают представление о размахе операции с хлебом. Характер надписи и форма медальона позволяют высказать, что он служил товарной биркой, где указывался вес (объём) товара, его вид и владелец.
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#034

На медальоне #034 на первой стороне слоговый текст χο  πο-μη → (αρ)χο(ς) ποι-μην – первейший руководитель, наставник или предводитель, вождь. На второй стороне первый неопределённый знак не даёт возможность узнать вид товара, который отмечается в десять мер.
Пример обычного разночтения даёт медальон #045, на одной стороне которого видны три знака а. βο-ρη-νε, на другой – b. α...   1.   
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 #045


При огласовке первого знака как βω получим βως =βουс – воловья шкура, при κρηναι = κραινω → κρηηνα – отделывать получим: βο-ρη-νε = воловья шкура выделанная.  Если медальон служил товарной биркой, то вариант правдоподобен. Такой вариант интерпретации   более всего соответствует нашим представлением о назначении медальонов. 
 Знак α на второй стороне – предмет фантазий для дешифровщиков.

Приведенные медальоны содержат на второй стороне числа, дающие возможность связать их с приземлённой реальностью древней жизни. 
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#032

Но вот медальон #032 не содержит никаких чисел, только слоговый текст на обеих сторонах медальона. Ρο-μη-α  (λο-φο)  πο-μη-γε =  ρο-μη-α  (λο-φο)  ποι-μην γε(νος) → могущественный (λο-φο)  вождь племени (рода). Если λο-φο имя, или титул, или термин, определяющий место носителя в жизни, то каково назначение медальона? Заменить печать? Сомнительно. Дырочка на медальоне говорит против этого предположения, медальон привязывался к какому-то предмету. Вождь племени (рода)  что-то куда-то отправлял с сопроводительным медальоном из Хании или получал на своё имя в Ханию. 

Медальоны из Малии серии МА/М Не не содержат на вторых сторонах никаких знаков или чисел. На первых сторонах медальонов часть знаков неогласовано, часть имеют непривычную графику, поэтому все остаются без перевода за исключением медальона #074. 
[image: image9.png]



#074

Возможно, на медальонах вырезаны имена, но медальон #074 содержит всё ту же знакомую формулу πα-τι  μο-ρι = πα-τι αμμο-ρι-η…- владыка счастливый, где μοιρα και αμμοριη (Ном.). Возможно, что за знаками μο-ρι скрывается нечто другое, например, название населённого пункта.
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Если подходить с такой позиции к тексту медальона #082, при этом неизвестный знак «Насекомое» огласовать как ρω, то текст звучит: χα  φο-ρω = (αρ)-χα-(ριν)  φο-ρον – приносящий милость? Или χαρις – милость, тогда χα(ρις)  φο-ρον - приносящий милость.
Не проясняют вопросы и медальоны серии МА/Р Не. Медальон #101 содержит на 
[image: image11.jpg]



#101

первой стороне известные знаки α-χα  ρι, которые можно интерпретировать как (αρ)-χα-(νες)  (α)-ρι-(στος) – командир (вождь) благородный. 
К такому варианту склоняет текст медальона #102, где на первой стороне выведены знаки –χα-γε ←(αρ)-χα-γε-(της) /и на второй 
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#102

стороне медальона указано число 30. Командир подразделения в 30 воинов?
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